
十條第一款及第二款（三）項，以及《澳門電力股份有限公司

的章程》第十八條第四款的規定，作出本批示。

Estatutos da Companhia de Electricidade de Macau - CEM, S.A., o 

Chefe do Executivo manda:

一、委任庄永燊以兼任方式擔任澳門電力股份有限公司董

事會成員，為期一年。

1. É nomeado, em regime de acumulação de funções, Chong 
Weng San, como membro do Conselho de Administração da 
Companhia de Electricidade de Macau - CEM, S.A., pelo período de 
um ano.

二、擔任上款所指職務的報酬由該公司股東會選出之委員

會訂定。

2. A remuneração pelo exercício das funções referidas no número 
anterior é a que se encontra fixada pela comissão eleita pela 
Assembleia Geral da mesma Sociedade.

三、本批示自二零二六年三月三十一日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 31 de Março 
de 2026.

二零二六年三月十一日 11 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 14/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 14/2026

國際海事組織海上安全委員會於二零一六年五月十九日透

過第MSC.402（96）號決議通過了《救生艇和救助艇、降落裝

置和釋放裝置的維護保養、徹底檢查、操作測試、大修和修理

要求》（下稱“要求”），該要求於二零二零年一月一日在國際

法律秩序上生效，包括對澳門特別行政區生效；

Considerando que, em 19 de Maio de 2016, o Comité de Seguran-
ça Marítima da Organização Marítima Internacional (OMI), através 
da resolução MSC.402(96), adoptou os Requisitos para Manuten-
ção, Inspecção Completa, Teste Operacional, Revisão e Reparação 
de Embarcações Salva-Vidas e de Resgate, Dispositivos de 
Lançamento e Aparelhos de Libertação, doravante designados por 
Requisitos, e que tais Requisitos entraram em vigor na ordem jurídi-
ca internacional, incluindo a Região Administrativa Especial de 
Macau, em 1 de Janeiro de 2020;

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈國際海

事組織海上安全委員會第MSC.402（96）號決議通過的要求的

中文和英文正式文本。

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) do 
artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e 
formulário dos diplomas), os Requisitos adoptados pelo Comité de 
Segurança Marítima da OMI através da resolução MSC.402(96), 
nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

二零二六年三月十日發佈。 Promulgado em 10 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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–––––––

 

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 12 de Março de 2026.

A Chefe do Gabinete, Chan Kak.
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